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Waktu hari bae Paska balóm mulai, Yesus su tau
bilang, Dia pung waktu su sampe, ko Dia musti
kaluar kasi tenga ini dunya, deng kambali pi Dia
pung Bapa di sorga. Ma Dia sayang mati sang Dia
pung orang yang ada di ini dunya, sampe Dia
sarakan Dia pung idop anteru-anteru kasi sang
dong.
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Itu waktu, setan dong pung bos su tusu-tusu sang
Yudas, andia Simon Iskariot pung ana, ko dia
jual buang sang Yesus. Ais Yudas su putus ko
mau bekin bagitu, waktu Yesus dong ada dudu
makan pesta Paska.
Yesus su tau bilang, Tuhan Allah yang utus sang
Dia datang di ini dunya, deng sadiki lai Dia musti
pulang kambali pi Tuhan. Deng Dia ju tau bilang,
Dia pung Bapa di sorga su sarakan samua-samua
di Dia pung tangan.
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Ais Yesus bangun dari meja, ju buka Dia pung
baju luar. Tarús Dia ame satu handok, ko ika di
Dia pung pinggang. Ais Dia po'a aer pi dalam
bokor kici satu. Ju Dia mulai cuci Dia pung ana
bua dong pung kaki. Cuci abis satu, ju Dia lap
kasi karíng pake itu handok yang Dia ada ika di
Dia pung pinggang. Dia cuci dong satu-satu pung
kaki.
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Pas sampe di Simon Petrus, ju Petrus tanya
bilang, “Bos ju mau cuci beta pung kaki, ko?”
Yesus manyao bilang, “Sakarang lu balóm tau
so'al apa yang Beta ada bekin ni. Ma lama-lama
baru lu mangarti.”
Ma Petrus protes bilang, “Jang bagitu, Bos! Beta
sonde kasi biar ko Bos cuci beta pung kaki.”
Ju Yesus manyao bilang, “Kalo Beta sonde cuci
bekin barisi lu pung kaki, na, lu sonde ta'ika
deng Beta.”
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Ju Simon Petrus manyao lai bilang, “Kalo bagitu,
Bos jang cuma cuci beta pung kaki sa. Ma cuci
beta pung tangan deng kapala ju!”
Ais Yesus kasi tau sang dia bilang, “Orang yang
su mandi abis, cuma parlú cuci dia pung kaki sa.
Te dia pung badan su barisi. Memang bosong
pung hati su barisi, ma sonde samua yang
barisi.” (Yesus omong bagitu, tagal Dia su tau
sapa yang mau jual buang sang Dia. Andia ko Dia
kasi tau bilang, “Sonde samua yang barisi.”)
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Waktu Yesus su cuci abis dong pung kaki, ju Dia
pake kambali Dia pung baju, ko Dia pi dudu
kambali di meja. Ais Dia tanya sang dong bilang,
“Karmana? Waktu Beta cuci bosong pung kaki,
bosong mangarti apa yang Beta bekin, ko sonde? 
Bosong suka subu sang Beta bilang, ‘Bapa Guru’
deng ‘Bos’ yang hak parenta sang bosong. Itu
pantas, tagal Beta memang bagitu. 
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Ma kalo bosong pung Guru deng Bos ni, su cuci
bosong pung kaki sama ke orang suru-suru satu,
na, karmana deng bosong?  Bosong ju musti
layani satu deng satu; conto ke: bosong ju musti
cuci satu deng satu pung kaki. Te Beta su jadi
conto kasi bosong. Beta bekin karmana, na,
bosong ju musti bekin iko bagitu.



Batúl! Beta kasi tau sang bosong. Satu orang
suru-suru sonde lebe hebat dari dia pung tuan.
Deng satu utusan sonde lebe hebat dari orang

Tagal bosong su tau ini halyang utus sang dia.
dong, bosong ontong kalo bosong bekin iko
bagitu.
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Beta sonde omong so'al bosong samua. Beta
kanál batúl orang yang Beta su pili dong. Biar
bagitu, ma itu musti jadi, sama ke apa yang su
tatulis memang di Tuhan pung Tulisan Barisi
bilang, ‘Orang yang dudu makan sama-sama
deng beta, su bale balakang ko jalan kasi tenga
sang beta.’
Beta kasi tau memang sang bosong, ko kalo nanti
orang su jalan kasi tenga sang Beta bagitu, na,
bosong bisa parcaya bilang, Beta ni, andia
Kristus.
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